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NV60 
 

Nettoyeur Vapeur Compact 
Compact Steam Cleaner 
Compact Dampfreiniger 

Compacte Stoom Reinigingsmachine 
Limpiador a Vapor Compacto 
Pulitore a Vapore Compatto 

 



ENGLISH 

Safety Instructions 
 

 Dangers of Injury 
• This device may be used by people with reduced 

physical, sensory or mental abilities or a lack of 
experience and/or knowledge if they are supervised or 
have received instruction on how to use the device 
safely and understand the dangers resulting from this. 
Children must not play with the device. 

• The device should only be used and stored out of the 
reach of children and animals. Improper use can lead to 
scalding and electric shock. 

• Keep children and animals away from the packaging 
film. There is a danger of suffocation! 

• Never aim steam directly at people, animals or plants. 
This can cause severe scalding. 

• Only hold the device by the handle when you are 
operating it. There is a danger of scalding! 

• Never leave the device unattended when it is connected 
to the mains. 

• Shortly after use, the attachment used may still be very 
hot. You should therefore wait for a few minutes until it 
has completely cooled down before you detach it. 

• Danger of scalding! Always allow the device to cool 
down completely before you pour water in or out, clean 
the device and/or store it away. Never attempt to open 
the water reservoir during use. Always make sure that 
the water reservoir is firmly shut before you use the 
device. 

• Make sure that the connected mains cable does not 



present a trip hazard. 
• This appliance may be used by children of at least 8 

years of age, as long as they are supervised and have 
been given instructions about using the appliance safely 
and are fully aware of the danger involved. 

• Cleaning and maintenance should not be carried out 
by children unless they are at least 8 years of age and are 
supervised by an adult. 

• Keep the appliance and its power cord out of reach of 
children under 8 years of age. 

• When using electrical equipment, safety precautions 
must always be taken to prevent the risk of fire, electric 
shock and/or injury in the event of misuse. 

• Make sure that the voltage rating on the typeplate 
corresponds to your main voltage of your installation. If 
this is not the case, contact the dealer and do not connect 
the unit 

• Please keep this document at hand and give it to the 
future owner in case of transfer of your device 

• Never leave the unit unattended while in operation. 
• The device must not be used if it has been dropped, it 

obvious signs of damage are visible or if it has leaks. 
 
 Danger of Fire 

• Do not use the device in rooms containing easily 
ignitable dust or poisonous and explosive fumes. 

• Do not insert anything into the openings of the device 
and make sure that these do not become clogged. 
 
Danger of Electric Shock 

• The device should only be connected to a properly 
installed plug socket with safety contacts. The plug 



socket must also be readily accessible after connection. 
The mains voltage must match the technical data of the 
device. Only use suitable extension cables whose 
technical data is the same as that of the device. 

• This device must be earthed when connected. Use only 
the appropriate plug. Do not try to circumvent the 
earthing. 

• Never immerse the device in water or other liquids! 
Ensure that the device, the cable or the plug do not fall 
into water or become wet. Should the device fall into 
water, switch off the power supply immediately. Only 
then should you remove it from the water. 

• Never touch the device, the cable or the plug with wet 
hands to prevent electric shocks. 

• The steam must not be aimed directly at electrical 
equipment, mains cables or parts containing electrical 
components (for example inside ovens, fridges, 
switches and lights, microwave ovens, screens). 

• Pull out the mains plug after each use before you 
remove/ change an attachment, top up/empty the water 
reservoir or clean the device. Always pull the plug and 
never the cable. 

• Use the device only in closed rooms. 
• Always check the device for damage before putting it 

into operation. Use the device only when it is 
completely assembled and operational. The device 
must not be used if it has been dropped, if obvious 
signs of damage are visible or if it has leaks. 

• In the event of damage/faults, switch the device off 
immediately. 

• Never try to repair the device, the mains cable or the 
mains plug yourself or replace parts. If defects occur, 



the device may no longer be used. Get in touch with the 
nearest customer service centre/specialist dealer or, in 
the event of damage, please contact our customer 
service department. Incorrect repairs may cause 
considerable risks to the user. 

• The device must not be used if it has been dropped, it 
obvious signs of damage are visible or if it has leaks. 

• The steam must not be aimed directly at electrical 
equipment, mains cables or parts containing electrical 
components (for example inside ovens, fridges, 
switches and lights, microwave ovens, screens). 

 
Avoiding Damage to Material, Property and the Device 
• Position the cable in such a way that it does not 

become squashed or bent and does not come into 
contact with hot surfaces. 

• Only switch on the device when the water reservoir is 
filled with water as otherwise the water pump may be 
damaged and the useful service life of the device may 
be shortened. 

• Do not place any heavy objects on the device, the cable 
or the plug. 

• Do not pull or carry the device by the cable. 
• Do not use any other accessories. Use only original 

manufacturer's accessories. 
• Never pour any cleaning agent or other chemical 

additives into the device. This could destroy the device 
and safe working is no longer guaranteed. 

• Never cover up the steam outlet openings and do not 
stick any objects into them. 

• Maintain a sufficient distance from heat sources such as 
hobs or ovens in order not to damage the device. 



• Do not drop the device or allow it to be knocked 
violently. 

• Do not expose the device or accessories to extreme 
temperatures, wide temperature fluctuations, open fire, 
direct sunlight, and do not expose the device housing to 
any moisture or wet conditions. 

• Always try cleaning first at a small, inconspicuous spot. 
• Never direct the steam at one spot for too long. 
• Never use the device on cold glass surfaces (at 

temperatures of below 10°C). The hot steam could 
cause the glass to shatter. 

• In the case of surfaces treated with wax, the heat and 
steam may remove the wax! 

• Do not use any caustic or abrasive cleaning agents (e.g. 
vinegar) or cleaning pads to clean the device. 

• Put the device back into its storage position only once it 
has completely cooled down and there is no more water 
in the water reservoir. 

• Store the device in a dry, clean place that is not 
accessible to children and animals. 

Important: Never overfill the tank, or otherwise the steam 
generation will be affected or too high steam pressure will 
be caused. 
 
Explanation of symbols: 

Safety instructions: 
Please read these carefully and comply with them in order 
to prevent personal injury and damage to property. 
 
Supplementary information 
This device works with hot steam! 



Intended Use 
• The device is intended to be used exclusively for steam-

cleaning water-resistant and heat-resistant surfaces, for 
example bathroom fittings, mirrors, tiles, shower 
cubicles, and certain floor coverings. Ask a specialist 
whether your flooring is suitable for cleaning with the 
steam cleaner. Always test the cleaning at a small spot 
first. 

• The device is not suitable for surfaces which are 
sensitive to heat or moisture, for example wallpaper, 
velvet, silk, glued objects, unsealed and/or waxed 
wooden surfaces, soft plastic, leather and cold glass 
(with outside temperatures of below 10°C). 

• The device is not suitable for cleaning electronic 
equipment and fragile objects. 

• The device is for personal use only and is not intended 
for commercial applications. 

• Use the device only as described in the instructions. Any 
other use is deemed to be improper. 

• The warranty does not cover faults caused by incorrect 
handling, damage, calcification or repair attempts.  

This also applies to normal wear and tear 
■ Technically leading 

With exclusive patented technology, high-temperature and high­pressure steam is used for 
clearing away the dirts and stains on the floor boards, doors, windows and clothes. The machine 
also can be used for killing bacteria on surfaces, and removing dusts and bacteria, and it is an 
environment-friendly and sanitary product. Automatic control ofheating, able to generate steam 
continuously and continuous cleaning is easy. 

With pure high-pressure water steam used, no chemical agents are added, completely 
environment-friendly. 

■ Higher Safety 

Designed to prevent heating empty boiler. After the water in the boiler tank is heated and 
evaporated completely, the machine will automatically disconnect the power supply and thus 
prevent empty heating.  



With high-sensitivity thermostat, 135°C high-temperature steam is available, ensuring disinfection 
and sterilization. 

The safety valve has automatic pressure release fonction. When there is high steam pressure in 
the tank, the valve will automatically open and release the pressure. 

Supplied the power plug with earthing wire, so that the tank and heating dise can be grounded, in 
order to ensure safety in operation. 

Extended power cord with double insulation, can effectively insulate the cable from water and 
dust, and ensure safety. 
 

■ Durable 

The machine is designed to have aluminum alloy die casting boiler body with extra-thick inner 
wall, and can resist high pressure and has a long service life. 

Complete plastic shell is made from quality PP and PA with anti­corrosion and high strength. 
 

■ Energy-saving 

With integrated design of specially-made heating tubes and boiler body, overall heating is 
provided, high heating efficiency and energy-saving. 

Double-layer shell structure can effectively prevent heat loss, environment-friendly and energy-
saving. 

■ Easy to use 

Switch on power supply, and the machine immediately starts heating process. When it heats to 
specified temperature, press the steam button, and steam will be sprayed out slowly. So the 
machine is easy to operate. With complete cleaning accessories supplied, the machine can be 
assembled and disassembled easily. It can be used to clean the doors, windows, floor boards 
and clothes, and this is applicable widely. 



  



Preparations Before  

Use Un pack the product  

• Open the packing box 

• Read the User Manual carefully and keep it in good condition 

• Check the accessories and documents supplied with the machine 

 

Technical Specification  
Rating of power supply: AC 220-240V-, 50Hz, with earthed jack, and allowed rated line load 
current is greater than 5A.  
Tank capacity: 300ml  
Max capacity of water cup: 175ml  
Rated power: 900W - 1050W  

Steam pressure:2.5-4.2bar  
lnjected steam capacity: 28g/min  

Temperature controller: functioning temperature: 135°C;  
fuser: functioning temperature: 169"C  

Overall dimension: 250 X 140 X 230mm  

Net weight: 1.85kg 

 

  



FONCTIONS 
Disinfection and sterilization: 

Install the long spray cup on the short spray nozzle and aim the spray cup at the position that 
needs disinfection, and then press down the steam button. High-temperature steam can kill 
bacteria. 

Cleaning the clothes 

Install the spray cup with hairbrush on the short nozzle, and then mount the towel sleeve. Aim the 
spray cup at the hung clothes, and press down the steam button and move the hairbrush up and 
down as well as to the left and to the right at the same time. Then stains can be removed from 
the clothes. 

Cleaning doors and windows 

Install the spray cup with hairbrush on the short spray nozzle, and then install the spray cup for 
door/window on it. Aim the spray cup at the door/window, and press down the steam button and 
move the hairbrush up and down as well as to the left and to the right at the same time. Then 
stains can be removed from the door/window. 

Cleaning the floor boards 

Install the long spray nozzle on the short spray nozzle or do not install it. Then install bent spray 
cup or round spray cup. Aim the spray cup at the floor board, and press down the steam button 
to Remove the dirt and stains in wall corners and on the floor. 

Operating Instructions Operation Procedures 

1. Unpack the product, check the accessories and documents supplied with the product and 
make sure that the product and accessories are not damaged. 

2. Before use, please read the User Manual carefully. The steam cleaner is only for use in 
households. 

3. First, place the steam cleaner on a level platform, push down the safety caver, unscrew the 
safety cap counterclockwise, and then install the funnel. As following chart: 

 



1. Take 175ml clean water with the measuring cup, and add the water into the tank. (Max. 
capacity of the tank is 300ml. Do not overfill the tank and some space must be left in the tank). 
Re-install the safety cap and tighten it in position. 

2. Check the power supply and socket, and confirm they comply with the requirements given 
in the User Manual. Then turn on the power supply. 

3. About 4 minutes after power suppl y is turned on, steam is ready. At this time lightly press 
the steam button and check whether steam is sprayed out of the nozzle. (Do not aim the spray 
nozzle at other Persans or abjects). 

4. If there is steam sprayed out, please install suitable accessories according to your needs 
after you release the button. 

5. Press down the steam button a gain in order to carry out the operations required by you. 

INSTALLATION OF ACCESSORIES 
1. Install the long spray cup  

Hold the pipe section of the long spray cup in your hand, align the arrow on the spray cup 
with the single-line mark on short spray nozzle on the machine body, and insert the spray cup 
in position. Rotate the spray cup in clockwise direction, and align the arrow on the spray cup 
with the double-line mark on short spray nozzle on the machine body, as shown in:  

 
Figure 1. Fix the spray cup on the machine body. To remove the long spray cup, please rota te 
the spray cup inversely (counterclockwise) as shown in Figure 2, and align the arrow on the spray 
cup with the single-line mark on the machine body. Then the long spray cup can be pulled out. 

 

2. Install spray cup with round brush or bent spray cup 
For direct installation on short spray nozzle, aim the spray cup with round brush or bent spray 
cup at the top of spray nozzle, as shown in Figure 3, and push the spray cup upwards until it 
is in position. As the short spray nozzle and spray cup are positioned in six directions, the 
angle and direction can be adjusted during the installation. Or, first install long spray cup and 
then the spray cup with round brush or bent spray cup.The spray cup with round brush or 
bent spray cup and long spray cup can be installed in the same procedures as the installation 
on short spray nozzle. 



 

3. Installation of spray cup for door/window 
As shown in Figure 4 and Figure 5, install the two small hooks of the spray cup for 
door/window and then trigger the big hook of the spray cup for door/window, and push the 
spray cup for door/window up and clutch it onto the body of the general spray nozzle.  

 
 

REFILL WATER DURING OPERATION 
1. Unplug the power cord and disconnect the power 
supply. 
2. Press down the steam button to release the pressure 
until no steam is injected out. 
3. Slowly unscrew the safety cap but do not remove it, 
and residual steam will be discharged slowly until no 
steam cornes out. Then place the machine in a cool place 
to cool it down for about five minutes. Finally, completely 
remove the safety cap. 
4. Use the funnel and measuring cup to refill a suitable 
quantity of cold or hot water into the tank. 



5. Re-install the safety cap onto the machine body and 
tighten it in position. 
 
AFTER THE MACHINE IS USED 

1. After the cleaning machine is used, unplug the power cord and disconnect the power 
supply. 

2. Press down the steam button to release the pressure until no steam is injected out. 

3. Slowly unscrew the safety cap but do not remove it, and residual steam will be discharged 
slowly until no steam cornes out. Then place the machine in a cool place to cool it down for 
about five minutes. Finally, completely remove the safety cap. 

4. Empty the residual water in the tank and clean the external surface with a piece of dry 
cloth. 

5. At last, re-install the safety cap onto the machine body and tighten it in position. 

Notes: Re-install the safety cap onto the machine body and tighten it in position. 

 
ENVIRONMENT 

CAUTION: 
Do not dispose of this product as it has with other household products. There is a separation of this 
waste product into communities, you will need to inform your local authorities about the places where 
you can return this product. In fact, electrical and electronic products contain hazardous substances 
that have harmful effects on the environment or human health and should be recycled. The symbol 

here indicates that electrical and electronic equipment should be chosen carefully, a wheeled waste container 
is marked with a cross. 
 

Adeva SAS / H.Koenig Europe - 8 rue Marc Seguin - 77290 Mitry Mory - France 

www.hkoenig.com - sav@hkoenig.com - contact@hkoenig.com - Tél: +33 1 64 67 00 05 

 

 

 

 

 

 



FRANÇAIS 

CONSIGNES DE SECURITE 

 

- Cet appareil est conforme aux normes en vigueur 
relatives à ce type de produit. 
- Toujours brancher l’appareil sur une prise reliée à la 
terre. 
- Dans le cas où une rallonge est nécessaire, utiliser 
une rallonge avec prise de terre, en prenant 
toutes les précautions nécessaires pour éviter tout 
risque de chute. 
- Ne pas diriger l’appareil vers des êtres humains, 
animaux ou plantes. 
- Ne pas diriger la vapeur dans les yeux. 
- Ne pas diriger le jet de vapeur vers des appareils 
électriques. 
- ATTENTION : Danger de brûlures : Prendre garde à 
l’embout qui peut être chaud pendant 
le fonctionnement. Lors du changement des 
accessoires, éteindre l’appareil et laisser  
refroidir 5 minutes avant de les manipuler. 
- Toujours évacuer la vapeur résiduelle à l’aide de la 
commande de vapeur, avant d’ouvrir le  
réservoir d’eau. 
- Veiller à ne pas être en contact avec la vapeur et les 
gouttes d’eau sortant de l’appareil. 
- Veiller à ne pas obstruer la sortie de vapeur de 
l’appareil durant l’utilisation. 



- Le réservoir d’eau ne doit pas dépasser la limite 
maximale (250ml). 
- N’utiliser que de l’eau dans l’appareil. Ne jamais 
remplir avec du parfum, détergent ou autres 
produits sous peine d’endommager l’appareil. 
- Le réservoir d’eau ne doit pas rester ouvert pendant 
l’utilisation. 
- Pour remplir le réservoir, débrancher l’appareil et le 
laisser refroidir pendant au moins 5 minutes. 
- Ne pas laisser chauffer l’appareil à vide. 
- Lors de son utilisation, veiller à ne pas incliner 
l’appareil à plus de 45°. 
- Ne jamais déplacer l’appareil alors que le bouchon est 
retiré. 
- Ne pas utiliser l’appareil directement sur des vitres 
froides. Toujours utiliser l’appareil muni de la 
raclette prévue à cet effet. 
- Ne pas utiliser l’appareil avec les mains humides ou 
sur un sol humide. 
- Utiliser uniquement les accessoires prévus pour cet 
appareil. 
- Ne pas ranger l’appareil encore chaud, le laisser 
refroidir. 
- Débrancher l’appareil : 
 - s'il ne fonctionne pas normalement, 
 - après chaque utilisation et en cas de non-utilisation 
prolongée, 
 - pour le remplissage du réservoir d’eau, 



 - avant l’entretien et le nettoyage. 
- ATTENTION : Ne jamais plonger l’appareil dans 
l’eau ou dans un quelconque liquide. 
- Ne pas placer le cordon d’alimentation en contact 
avec une surface chaude. 
- Vérifier l’état du cordon d’alimentation avant chaque 
utilisation. 
- Ne pas utiliser l’appareil si celui-ci ou le cordon 
d'alimentation électrique sont défectueux.  
- Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit 
être remplacé par la fabricant, le centre de  
  maintenance agrée ou toute autre personne qualifiée 
pour éviter tout incident. 
- Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des 
personnes (y compris les enfants) dont les 
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou 
de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier, par 
l’intermédiaire d’une personne responsable de leur 
sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables 
concernant l’utilisation de l’appareil. Il convient de 
surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas 
avec l’appareil. 
- Ne pas laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 
branché. 
- Cet appareil a été conçu pour un usage domestique 
uniquement, toute utilisation professionnelle, à 
l’extérieur, non appropriée ou non conforme au mode 



d'emploi, n'engage ni la responsabilité, ni la garantie du 
fabricant. 

- Le liquide ou de la vapeur ne doivent pas être dirigé vers 
des équipements comportant des composants 
électriques, tels que l’intérieur des fours. 

- Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au 
moins 8 ans, à condition qu’ils bénéficient d’une 
surveillance ou qu’ils aient reçu des instructions quant à 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et qu’ils 
comprennent bien les dangers encourus. 

- Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des enfants, à moins qu’ils ne 
soient âgés de plus de 8ans et qu’ils soient sous la 
surveillance d’un adulte. 

- Conserver l’appareil et son câble hors de portée des 
enfants âgés de moins 8ans. 

- Lors de l’utilisation d’appareils électriques, des 
précautions de sécurité doivent toujours être prises pour 
prévenir tout risque d’incendie, de choc électrique et/ou 
de blessure en cas de mauvaise utilisation. 

- Vérifier que le voltage indiqué sur la plaque signalétique 
de l’appareil correspond bien à celui de votre installation 
électrique. Si ce n’est pas le cas, adressez-vous au 
revendeur et ne branchez pas l’appareil 

- Veuillez conserver ce document à disposition et le 
remettre au futur propriétaire en cas de cession de votre 
appareil 

- Ne jamais laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est 
en fonctionnement. 

- L’appareil ne doit pas être utilisé s’il a chuté, s’il y a des 
signes visibles de dommages ou en cas de fuite. 

 



AVANT LA PREMIERE UTILISATION 
- Déballer l’appareil et s’assurer que chaque pièce est en bon état. 
- Lire attentivement toutes les instructions de la présente notice, en respectant les consignes 
  d’utilisation et de sécurité. Conserver cette notice et en aviser les utilisateurs potentiels. 

CARACTERISTIQUES 
- Nettoyeur vapeur NV60 
- Alimentation : 220V-240V / 50Hz / 900-1050W 
- Pression maximale : 4 bars 
- Capacité maximale du réservoir : 250mL 
L’appareil est utilisable partout : il nettoie, dégraisse, désinfecte complètement sans produits 
chimiques (au-dessus de 100°). Il convient à différentes surfaces et matériaux, sols, plans de 
travail, fenêtres, vêtements, outils de jardinage, vélos, voitures. 
L’appareil est aussi approprié pour désinfecter les réfrigérateurs, baignoires, les vêtements 
odorants et tuer les acariens dans les matelas, oreillers ou tapis. 
 

ATTENTION : Ne pas utiliser l’appareil sur le verre froid, les plastiques souples, sur le bois non 
traité et tout matériau non résistant à la température. Meubles : la vapeur peut endommager les 
meubles en surface. Il est recommandé d’effectuer un test préalable. Effectuer également un test 
préalable dans le cas de tissus délicats ou tapis de valeur. 

DESCRIPTION : 
1 : corps principal 
2 : fixation pour accessoire 
3 : bouchon de sécurité 
4 : commande de la vapeur 
5 : poignée 
6 : câble d'alimentation 
7 : témoin lumineux 
8 : entonnoir 
9 : gobelet doseur 
10 : brosse ronde 
11 : lance coudée 
12 : embout conique 
13 : brosse rectangulaire 
14 : raclette 
15 : chiffon doux 
FONCTIONNEMENT 
ATTENTION – Remplissage du réservoir : 
- Si l’appareil vient d’être utilisé, l’éteindre et débrancher le cordon d’alimentation. Laisser 
refroidir 
l’appareil pendant au moins 5 minutes avant de remplir le réservoir. 
Attention : L’ajout d’eau froide dans un réservoir contenant de la vapeur chaude peut provoquer 
des projections d’eau et de vapeur chaudes. 
- Toujours presser la commande de vapeur (4) pour relâcher la pression résiduelle avant d’ouvrir 



le bouchon de sécurité.  
Note : Le bouchon de sécurité ne peut pas être desserré tant que l’eau est sous pression dans le 
réservoir. 
- Presser le bouchon de sécurité (3), puis le dévisser lentement (tourner dans le sens de la flèche 
indiquée sur le bouchon). Attendre que la vapeur résiduelle se soit échappée avant de le dévisser 
complètement. 
- Remplir le réservoir d’eau en utilisant le gobelet doseur et l’entonnoir. Il est recommandé de 
remplir le réservoir aux 2/3 maximum. Ne pas dépasser la limite maximale (MIN : 150ml, MAX : 
250ml). Le gobelet verseur contient 175ml. Attention : Utiliser uniquement de l’eau du robinet. 
Ne 
pas ajouter de solution de nettoyage. 
- Remettre le bouchon de sécurité (3) en place et le visser. 
 
Pour remplir à nouveau l’appareil, toujours respecter la procédure énoncée ci-dessus. 

UTILISATION DES ACCESSOIRES 
Attention : Avant d’installer ou de retirer un accessoire, arrêter l’appareil et le laisser refroidir. 

Accessoire 
 

Fonction 
 

Brosse rectangulaire (13) 
Utilisée pour nettoyer les tapis, sols, tentures et tissus 
d’ameublement. 
 

Raclette (14) 

A fixer sur la brosse rectangulaire (13). Glisser les 2 crochets de 
la raclette dans les encoches de la brosse rectangulaire. 
Puis presser le grand crochet de la raclette pour l’écarter et 
appliquer la brosse contre la raclette. Relâcher le grand crochet 
: raclette et brosse sont alors solidaires. 
La raclette permet de nettoyer facilement et rapidement les 
baies vitrées, les miroirs, les fenêtres et autres surfaces vitrées. 
 

Chiffon doux (15) 
A placer sur la brosse rectangulaire (13) pour nettoyer les 
parquets en bois dur et les carrelages. 
 

Lance coudée (11) 

Fournit un jet de vapeur puissant et concentré. 
A emboîter sur l’embout conique (12) ou directement sur 
l’appareil pour une plus grande mobilité. 
 

Petite brosse ronde (10) 

Utilisée pour nettoyer des surfaces dures telles sur la 
céramique, le métal, le plastique… 
A emboîter sur l’embout conique (12) ou directement sur 
l’appareil pour une plus grande mobilité. 
 

 
 

 

 



 

Pour installer l’embout conique (12) ou la brosse rectangulaire (13) : 
- Aligner le trait repère de l’accessoire avec la fixation (2) du nettoyeur. 
- Enfoncer l’accessoire à fond (A) puis tourner l’accessoire d’un quart de tour dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre (B) : le repère « Point » de l’accessoire est aligné avec le 
repère « Flèche » de l’appareil. 

 

 

 

Pour retirer l’élément, effectuer la procédure inverse. 

UTILISATION DU NETTOYEUR 
- Vérifier que l’appareil n’est pas branché. Attention : l’appareil chauffe dès qu’il est sous 
tension. 
- Remplir le réservoir conformément aux instructions du paragraphe « Remplissage du réservoir 
». 
- Assembler l’accessoire désiré sur la fixation (2) de l’appareil comme indiqué précédemment. 
- Brancher le cordon sur une prise reliée à la terre. 
Dans le cas où une rallonge est nécessaire, utiliser une rallonge avec prise de terre et prendre 
toutes les précautions nécessaires afin d’éviter tout risque de chute. 
- Le témoin lumineux (7) s’allume pour signaler que l’appareil est en chauffe. 
- Ne pas actionner la commande de vapeur (4) durant le préchauffage. 
- Lorsque l’appareil est prêt (environ 3 à 4 minutes), le témoin lumineux (7) s’éteint. 
- Toujours manipuler l’appareil avec précaution. 
- Actionner la commande de vapeur (4) et vaporiser lentement la surface à nettoyer. L’extrémité 
de l’appareil doit être placée de préférence à une distance d’environ 3 cm de la surface à 
nettoyer. 
- Durant l’utilisation, le témoin lumineux (4) s’allume pour indiquer que l’appareil maintient la 
chaleur. Il s’éteint ensuite lorsque la chaleur est atteinte. Ceci est normal. 
 
Après chaque utilisation 
- Débrancher l’appareil et le laisser refroidir avant toute manipulation. 
- Essuyer les surfaces vaporisées avec un chiffon doux pour retirer la saleté libérée. Il est  
recommandé d’essuyer la surface pendant qu’elle est encore humide. 
Attention : certaines surfaces, telles que le métal, peuvent être très chaudes. 
- Vider le réservoir : une fois l’appareil refroidi, presser la commande de vapeur (4) pour relâcher 
la pression résiduelle, puis ouvrir le bouchon de sécurité (3) après 5 minutes et vider le réservoir. 
- Remettre le bouchon de sécurité (3) en place. 

  

A B 



ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
- Toujours débrancher et laisser refroidir l’appareil avant 
de le nettoyer. 
ATTENTION : Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau 
ou un quelconque liquide. 
- Nettoyer l’extérieur des éléments avec un chiffon humide 
et un peu de liquide à vaisselle si nécessaire. Bien essuyer 
avec un chiffon sec. Ne pas utiliser de produit d'entretien 
agressif, ni d’éponge abrasive. 
- Il est recommandé de détartrer l’appareil régulièrement 
(une fois par mois) pour une meilleure performance de 
l’appareil. Pour cela, utiliser du vinaigre ou un autre 
produit détartrant adapte. 
 

ENVIRONNEMENT 
 
ATTENTION : 
Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil avec vos déchets ménagers. Un système de collecte 
sélective pour ce type de produit est mis en place par les communes, vous devez vous renseigner auprès 
de votre mairie afin d'en connaître les emplacements. En effet, les produits électriques et électroniques 
peuvent contenir des substances dangereuses qui ont des effets néfastes sur l'environnement ou la santé 
humaine et doivent être recyclés. Le symbole ci-contre indique que les équipements électriques et 
électroniques font l'objet d'une collecte sélective, il représente une poubelle sur roues barrée d'une croix. 
 

Adeva SAS / H.Koenig Europe - 8 rue Marc Seguin - 77290 Mitry Mory - France 
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DEUTSCH 

SICHERHEIT 

- Dieses Gerät entspricht den Vorschriften für diese Art 
von Produkt. 
- Dieses Gerät wurde entwickelt, um mit den lokalen 
Stromnetzes in Europa zu arbeiten. 
- Verbinden Sie immer das Gerät an eine Steckdose auf 
dem Boden. 
- Wenn eine Verlängerung erforderlich ist, verwenden Sie 
ein Verlängerungskabel mit geerdeten Steckdose. 
Beachten Sie alle Vorsichtsmaßnahmen, um jegliches 
Risiko eines Kurzschlusses zu vermeiden. 
- Nicht direkt das Gerät für Menschen, Tiere oder 
Pflanzen. 
- Richten Sie niemals den Dampf in die Augen. 
- Richten Sie nicht den Dampf an Elektrogeräten. 
- ACHTUNG: Gefahr von Verbrennungen: Seien Sie 
vorsichtig, weil die Spitze kann im Betrieb sehr heiß. 
Durch den Wechsel des Zubehörs abgeschaltet und 
abkühlen lassen 5 Minuten vor dem Umgang mit dem 
Gerät. 
- Ziehen Sie immer den Restdampf Dampfbremse vor dem 
Öffnen des Wassertanks. 
- Achten Sie, niemals in Kontakt mit Dampf oder Wasser 
zu holen Tropfen aus dem Gerät. 
- Achten Sie darauf, den Durchfluss von Dampf aus dem 
Gerät Block während des Gebrauchs. 



- Der Wassertank sollte nicht mehr als die maximale 
Grenze (250 ml). 
- Verwenden Sie nur Wasser in das Gerät. Verwenden Sie 
keine Parfums, Reinigungsmitteln oder anderen 
Produkten, die das Gerät beschädigen können. 
- Der Wassertank sollte während des Gebrauchs nicht 
geöffnet werden. 
- Zum Füllen des Wassertanks, trennen Sie das Gerät und 
abkühlen lassen für mindestens 5 Minuten. 
- Erhitzen Sie das Gerät nicht, wenn es leer ist. 
- Bei der Verwendung, vorsichtig sein nicht verkanten das 
Gerät mehr als 45 °. 
- Bewegen Sie niemals das Gerät, wenn Sie die 
Abdeckung zu entfernen. 
- Haben Sie das Gerät nicht direkt auf kaltem Glas. 
Verwenden Sie das Gerät immer Rakel für diesen Zweck. 
- Haben Sie das Gerät nicht mit nassen Händen oder 
nassem Boden. 
- Verwenden Sie nur das Gerät in diesem Gerät 
beschrieben. 
- Lagern Sie das Gerät, wenn es heiß ist, abkühlen lassen. 
- Trennen Sie das Gerät, wenn: 
- Es ist nicht normal arbeiten, 
- Nach jedem Gebrauch und bei längerer Nichtbenutzung. 
- Um den Wassertank zu füllen. 
- Vor der Reinigung und Wartung. 
- Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren benutzt 
werden, sofern diese beaufsichtigt werden oder eine 



Einweisung in den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten 
haben und die damit verbundenen Gefahren verstehen. 
- Kinder dürfen das Gerät nur reinigen oder pflegen, wenn 
sie mindestens 8 Jahre alt sind und von einem 
Erwachsenen beaufsichtigt werden. 
- Bewahren Sie das Gerät und das zugehörige Netzkabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. 
- Bei der Verwendung elektrischer Geräte sind stets 
Sicherheitsvorkehrungen zu treffen, um bei 
unsachgemäßer Verwendung die Gefahr von Bränden, 
elektrischen Schlägen und/oder Verletzungen zu 
vermeiden. 
- Achten Sie darauf, dass die auf dem Typenschild 
angegebene Nennspannung mit Ihrer Netzspannung 
übereinstimmt Ihrer Installation. Wenn dies nicht der Fall 
ist, wenden Sie sich an den Händler und schließen Sie das 
Gerät nicht an. 
-Bitte halten Sie dieses Dokument bereit und geben Sie es 
im Falle einer Übertragung Ihres Gerätes an den 
zukünftigen Besitzer weiter.  
- Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es fallen 
gelassen wurde,wenn auffällige Zeichen von 
Beschädigungen sichtbar sind oder wenn es undicht ist  
- Lassen Sie das Gerät während des Betriebs niemals 
unbeaufsichtigt. 
- WARNUNG: Tauchen Sie nicht das Gerät in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten. 
- Stellen Sie nicht das Netzkabel in Kontakt mit heißen 
Oberflächen. 
- Überprüfen Sie das Netzkabel vor jedem Gebrauch. 



- Nicht verwenden, wenn Kabel ist defekt. 
- Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es durch den 
After-Sales-Service ersetzt werden, um jegliche Gefahr zu 
vermeiden. 
- Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch 
Personen (einschließlich Kinder) mit physischen, 
sensorischen oder geistigen Behinderungen sollen. Oder 
Menschen ohne Erfahrung oder Wissen, es sei denn, sie 
wurden eine Anleitung zur Verwendung des Geräts und 
immer eine Person, die für Ihre Sicherheit gegeben. Es 
sollte Beaufsichtigen Sie Kinder, damit sie nicht mit dem 
Gerät spielen. 
- Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn 
verbunden. 
- Dieses Gerät ist nur für den Hausgebrauch konzipiert. 
Professioneller Einsatz, im Freien, ungeeignet oder nicht in 
Übereinstimmung mit den Anweisungen, lehnt jegliche 
Verantwortung und das Engagement der Hersteller-
Garantie. 
- Das Gerät darf nicht benutzt werden, wenn es fallen 
gelassen wurde,wenn auffällige Zeichen von 
Beschädigungen sichtbar sind oder wenn es undicht ist 
- Der Gerät muss ausschließlich an eine Stecker muss 
nach der Verbindung bereinstimmen. Benutzen Sie 
angeschlossene Gerät muss geerdet Dampf darf nicht 
unmittelbar auf elektrische Geräte, etzkabel oder  Teile 
gerichtet werden, die elektrische Komponente beinhalten 



(zum Beispiel Öfen, Kühlschränke, Schalter oder Lichter, 
Mikrowellen, Bildschirme.) 
 

VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH 

- Packen Sie das Gerät aus, und stellen Sie sicher, jedes Stück ist in gutem Zustand. 

- Lesen Sie alle Anweisungen in dieser Packungsbeilage, unter Beachtung der Sicherheits-und 
Bedienungshinweise. Bewahren Sie dieses Handbuch und machen es für potenzielle Nutzer 
bekannt. 

 

FEATURES 

- NV60 Dampfreiniger 
- Stromversorgung: 220V-240V / 50Hz / 900-1050W 
- Maximaler Druck: 4 bars 
- Maximale Kapazität des Wasserbehälters: 250 ml 
 
Das Gerät kann überall dort eingesetzt werden: sauber, entfettet, desinfiziert vollständig 
chemisch-freie Produkte (über 100 °). Es ist für verschiedene Oberflächen und Materialien, 
Böden, Arbeitsflächen, Fenster, Kleidung, Gartengeräte, Fahrräder, Autos geeignet. 

Das Gerät eignet sich auch zur Desinfektion von Kühlschränken, Badewannen, Kleidung, 
schlechter Geruch und tötet Hausstaubmilben in Matratzen, Kissen und Teppiche. 

ACHTUNG: Verwenden Sie nicht das kalte Glas, weiche Kunststoffe, unbehandeltem Holz und 
anderen Materialien nicht beständig gegen hohe Temperaturen. Möbel: Wasserdampf kann die 
Oberfläche der Möbel beschädigt werden. Es wird empfohlen, einen Versuch zu tun. Auch eine 
Vorprüfung in feine Textilien oder Teppiche von großem Wert durchgeführt. 

 

BESCHREIBUNG: 

1: Hauptteil 
2: Halterung für Befestigung 
3: Sicherheitsdeckel 
4: Kontrolle der Wasserdampf 
5: Griff 
6: Stromkabel 
7: Licht  
8: Trichter 
9: Messbecher 
10: Rundbürste 
11: Lanza in einem Winkel 
12: Konische Trichter 
13: Rechteckige Bürste 
14: Schaber 
15: Weichen Tuch 



 

OPERATION 
ACHTUNG - Wassertank füllen: 
- Wenn das Gerät benutzt wurde, schaltet sich aus und ziehen Sie das Netzkabel. Lassen Sie das 
Gerät für mindestens 5 Minuten vor dem Befüllen des Wassertanks cool. 
 Achtung: Die Zugabe von kaltem Wasser in einen Behälter mit heißem Wasserdampf kann dazu 
führen, Spritzwasser und Wasserdampf. 
- Drücken Sie immer den Dampf-Steuerung (4) bis Restdruck vor dem Öffnen der Schutzkappe 
lösen. 
Hinweis: Die Schutzkappe kann nicht freigegeben werden, während das Wasser unter Druck in 
den Tank. 
- Drücken Sie die Schutzhaube (3), dann langsam lösen (Drehen in Richtung des Pfeils auf dem 
Deckel angegeben). Warten Sie, bis das restliche Dampf vor Aufschrauben des Deckels völlig 
entgangen ist. 
- Füllen Sie den Tank mit Wasser mit dem Messbecher und Trichter. Es wird empfohlen, füllen Sie 
2 / 3 der maximalen. Überschreiten Sie nicht die maximale (MIN: 150ml, MAX: 250 ml). Das 
Gießen Gefäß mit 175 ml. Warnung: Verwenden Sie nur mit Leitungswasser. Fügen Sie keine 
Reinigungsmittel. 
- Ersetzen Sie die Schutzhaube (3) in Ort und zu sichern. 
 
Zum Befüllen der Maschine, immer nach dem oben beschriebenen Verfahren. 

VERWENDEN VON ZUBEHÖR 
 
Achtung: Vor dem Installieren oder entfernen Sie ein Accessoire, das Gerät auszuschalten und 
abkühlen lassen. 
 

Zubehörteil Funktion 

Rechteckige Bürste (13) 
Es ist für die Reinigung von Teppichen, Böden, Vorhänge und 
Polster verwendet. 
 

Schaber (14) 

Es hat in der rechteckigen Bürste (13) gesetzt worden. Schieben Sie 
die beiden Haken an der Schaber rechteckige Schlitze Bürste. 
Drücken Sie dann die großen Haken Schaber zu entfernen und 
wenden Sie die Bürste gegen den Schaber. Lassen Sie die großen 
Haken: jetzt den Schaber und Pinsel befestigt sind. Der Schaber 
kann schnell und einfach reinigen Fenster, Spiegel, Fenster und 
andere Glasflächen. 
 

Weichen Tuch (15) 
Ist auf dem rechteckigen Pinsel (13) platziert, um Holzböden und 
Fliesen zu reinigen. 
 

Lance gebogen (11) 
Bietet eine leistungsstarke, konzentrierte Dämpfe. Um in den 
konischen Trichter (12) oder direkt auf dem Gerät für die Mobilität. 
 



Kleine Rundbürste (10) 
Es ist für die Reinigung von harten Oberflächen wie Keramik, Metall, 
Kunststoff verwendet ... Um in den konischen Trichter (12) oder 
direkt auf dem Gerät für die Mobilität. 

 
Um den Trichter Kegel (12) oder rechteckigen Pinsel (13) installieren: 
- Richten Marke mit Befestigungsmaterial (2) des Reinigers. 
- Schieben Sie die Unterseite Zubehör (A) und die Anhaftung an wiederum ein Viertel im 
Uhrzeigersinn (B) gegen den Uhrzeigersinn drehen: Der "Point" Befestigung müssen im Rahmen 
der "Flecha" Gerät ausgerichtet werden.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Um das Element zu entfernen, tun das Gegenteil. 
 

VERWENDEN SIE REINIGER 
 
- Stellen Sie das Gerät nicht angeschlossen ist. Achtung: Das Gerät erhitzt sich, wenn verbunden. 
- Füllen Sie den Behälter, gemäß den Anweisungen in "Filling dem Wasser." 
- Montieren Sie die gewünschte Zubehör in Einstellung (2) des Gerätes, wie oben beschrieben. 
- Stecken Sie das Kabel in eine Steckdose geerdet. 
 Im Falle einer Verlängerung, müssen Sie ein Verlängerungskabel mit geerdetem verwenden und 
alle notwendigen Vorkehrungen treffen, um jedes Risiko eines Stromschlags zu vermeiden. 
- The Light (7) leuchtet auf, wenn das Gerät heizt. 
- Schalten Sie den Drehknopf Dampf (4) beim Vorheizen. 
- Wenn das Gerät betriebsbereit (3 bis 4 Minuten), ist das Licht (7) ausgeschaltet. 
- Handle Ihr Gerät mit Sorgfalt. 
- Verwenden Sie die Dampf-Steuerung (4) und langsam streuen Sie die zu reinigende Oberfläche. 
Das Ende des Gerätes sollte vorzugsweise in einem Abstand von ca. 3cm von der zu reinigenden 
Oberfläche entfernt werden. 
- Während der Verwendung des Lichts (4) LEDs zeigen, dass das Gerät aufheizt. Schalten Sie 
dann, wenn die gewünschte Wärme erreicht ist. Dies ist normal. 
 
Nach jedem Gebrauch 
- Trennen Sie das Gerät und lassen Sie sie abkühlen, bevor. 
- Saubere Oberflächen mit einem weichen Tuch von Schmutz besprüht freigegeben. Wir 
empfehlen die Reinigung wenn der Oberfläche noch feucht. 
  Warnung: Einige Oberflächen wie Metall, kann sehr heiß sein. 

A B 



- Leeren Sie den Tank, wenn das Gerät abgekühlt ist, drücken Sie die Dampf-Steuerung (4), um 
restliches Druckentlastung, öffnen Sie dann die Schutzhaube (3) nach 5 Minuten und lassen das 
Wasser-Tank. 
- Ersetzen Sie die Schutzhaube (3) in Kraft. 
 

PFLEGE UND REINIGUNG 
- Ziehen Sie immer und lassen Sie vor dem Reinigen 
abkühlen lassen. 
  ACHTUNG: Tauchen Sie nicht das Gerät in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. 
- Reinigen Sie die äußeren Elemente mit einem feuchten 
Tuch und ein wenig Spülmittel, wenn nötig. Wischen Sie 
mit einem trockenen Tuch. 
  Verwenden Sie keine Scheuermittel oder 
Metallschwämme. 
- Es wird empfohlen, regelmäßig zu entkalken (einmal im 
Monat) für eine bessere Leistung der Vorrichtung. Um dies 
zu tun, mit Essig oder einer anderen Anti-Kalk. 
 
UMWELT 

ACHTUNG:  

Werfen Sie nicht dieses Produkt, wie es mit anderen Haushaltsprodukten hat. Es gibt 
eine Mülltrennungs von diesem Produkt in Gemeinden, Sie müssen Ihre lokalen 
Behörden über die Orte, wo man dieses Produkt zurückgeben können zu informieren. In 
der Tat enthalten elektrische und elektronische Produkte gefährliche Stoffe, die 

schädliche Auswirkungen auf die Umwelt oder die menschliche Gesundheit haben und sollte 
recycelt werden. Das Symbol hier darauf hinweisen, dass elektrische oder elektronische Geräte 
sollten sorgfältig ausgewählt werden, ist ein fahrbarer Abfallbehälter mit einem Kreuz markiert. 
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NEDERLANDS 

VEILIGHEIDS VOORSCHRIFTEN 

 

- De spanning van dit apparaat is overeenkomstig met 
de normen van dit soort product 
- Het apparaat is ontworpen om op Franse elektrische 
netwerken te functioneren 
- Het apparaat altijd op een lage stek doos aansluiten 
- In het geval dat u een extensie kabel benodigd, 
gebruik een kabel dat is geaard om risico dalingsrisico 
te vermijden. 
- Richt het apparaat nooit op mensen, dieren of planten. 
- Richt de stoom nooit op u ogen.. 
- Richt de straal van de stoom nooit op elektrische 
apparaten.. 
- ATTENTIE: Risico van brandwonden: Wees 
voorzichtig met het tip, het kan tijdens het gebruik 
heet worden. Als u de toebehoren gaat verwisselen, 
schakel het apparaat uit en laat het gedurende 5 
minuten afkoelen voor dat u het apparaat weer gaat 
hanteren.. 
- Altijd alvorens het openen van de tank overblijvende 
stoom ontruimen met behulp van de stoom contrôle 

- Wees zorgvuldig dat u niet met de stoom of water 
druppels die van het apparaat komen in aanraking komt. 
- Controleer dat de stoom uitlaat tijdens het gebruik niet 
wordt geblokkeerd 
- De water tank mag het maximum limit niet overschrijden. 
- Gebruik alleen water voor dit apparaat. Vul het nooit met 
parfum, wasmiddel of andere producten omdat dit het 
apparaat kan beschadigen 



- De water tank mag tijdens het gebruik niet open blijven 
- Om de tank te leegen, schakel het apparaat uit en laat 
het gedurende 5 minuten afkoelen. 
- Laat het apparaat niet over hitten. 
- Tijdens het gebruik, controleer dat u 45° niet 
overschrijdt. 
- Het apparaat nooit verplaatsen als de stop verwijdert is. 
- Gebruik het apparaat niet direct op koude ruiten. 
- Gebruik eerst de krabber die met dit  apparaat werd 
voorzien 
- Gebruik het apparaat niet met vochtige handen of op 
vochtige bodem. 
- Alleen toebehoren gebruiken dit met dit apparaat werden 
voorzien.. 
- Ruim het apparaat niet op als het nog warm is, laat het 
eerst afkoelen. 
- Het apparaat uitschakelen: 
 - als het niet normaal werkt, 
 - na elk gebruik en als u het op langere tijd niet gaat 
gebruiken, 
 - voor het vullen van de water tank, 
 - voor het schoonmaak en onderhoud. 
- Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en ouder indien dit gebeurt onder toezicht, 
als zij van tevoren instructies hebben ontvangen 
betreffende het veilige gebruik van het apparaat en als 
zij de mogelijke gevaren kennen. 
- Reiniging en onderhoud mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen tenzij ze 8 jaar of ouder zijn 
en onder toezicht van een volwassene staan. 
- Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van 
kinderen onder de 8 jaar. 



- Bij het gebruik van elektrische apparatuur moeten altijd 
veiligheidsmaatregelen worden genomen om het risico 
van brand, elektrische schokken en/of letsel in geval van 
verkeerd gebruik te voorkomen. 
- Controleer of de spanning op het typeplaatje 
overeenkomt met de spanning die op het typeplaatje staat 
van uw installatie. Als dit niet het geval is, neem dan 
contact op met de dealer en sluit het apparaat niet aan. 
-Bewaar dit document bij de hand en geef het aan de 
toekomstige eigenaar in geval van overdracht van uw 
apparaat.  
-Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is 
gevallen, er zijn duidelijke tekenen van schade zichtbaar of 
er zijn lekken. 
-Laat het apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het in  
bedrijf is. 
 
- ATTENTIE: Het apparaat nooit in water of andere 
vloeistoffen onderduiken. 
- Het kabel nooit in aanraking laten komen met een heette 
oppervlakte. 
- Controleer de toestand van het kabel voor elk gebruik.. 
- Het apparaat niet gebruiken als het of het kabel 
beschadigt is.  
- Als het kabel wordt beschadigt, moet u het op een post-
sale basis service vervangen om schade te vermijden.  
- Dit apparaat is niet geschikt voor mensen met 
vermindert lichamelijke of psychische capaciteiten (met in 
begrip van kinderen), of personen die geen ervaring of 
kennis van dit apparaat hebben, en mag alleen door hun 
worden gebruikt door toezicht van een verantwoordelijke 
persoon en na het zorgvuldige lezen van de instructies 



van dit apparaat. Houd kinderen op het oog en laat hun 
weten dat het apparaat geen speelgoed is.. 
- Laat het apparaat niet zonder toezicht zodra het is 
aangesloten. 
- Het apparaat werd alleen voor huishoudelijk gebruik 
ontworpen, verder gebruik van dit apparaat - buitens huis, 
professioneel, etc - valt niet onder de instructies van dit 
handboek en daarom valt de verantwoordelijkheid nog de 
garantie niet bij de fabrikant 
- Het apparaat mag niet worden gebruikt als het is 
gevallen, er zijn duidelijke tekenen van schade zichtbaar of 
er zijn lekken. 
- De stoom mag niet rechtstreeks gericht zijn op 
elektrische apparatuur, voedingskabels of onderdelen die 
elektrische componenten bevatten (bijvoorbeeld 
binnenovens, koelkasten, schakelaars en verlichting, 
magnetrons, schermen). 
 
VOOR HET EERSTE GEBRUIK 
- Verwijder de verpakking en controleer dat alle onderdelen in goede toestand zijn. 
- Lees dit handboek zorgvuldig en respecteer de gebruiksaanwijzingen voor veilig  gebruik. Houd 
dit handboek bij en waarschuw potentieel gebruikers. 

EIGENSCHAPPEN 
- Stoom Reinigingsmachine NV60 
- Voeding:220V-240V / 50Hz / 900-1050W 
- Maximale Druk: 4 stapels 
- Maximale Capaciteit van de tank: 250 ml  

Het apparaat kan overal worden gebruikt: het maakt schoon, ontvet, ontsmet zonder het gebruik 
van chemische producten (boven 100°). Het geschikt voor verschillende oppervlakten en 
materialen, vloeren, ramen, kleding, tuin gereedschap, fietsen, auto's. Het apparaat is ook 
aangepast om odeurs van koelkasten, badkuipen, en kleding te verwijderen en bacterien op de 
matras, kussens en tapijten te doden.   



ATTENTIE: Gebruik het apparaat niet op koud glas, flexibele plastic, gelakt hout of even welke 
materialen die niet hitte bestendig zijn. Voor meubels: de stoom kan meubels of hun lak 
beschadigen. Het is aangeraden een voorafgaand test uit te voeren. Voorafgaande tests zijn ook 
aangeraden in het geval dat u delicaat textiel 
of kostbare tapijten gaat reinigen. 

BESCHRIJVING: 
1 : Hoofd Lichaam 
2 : Bevestiging van Toebehoren 
3 : Veiligheid Stop 
4 : Stoom Controle 
5 : Handvat 
6 : Voeding Kabel 
7 : Verklikker Lichtje 
8 : Trechter 
9 : Maatbeker 
10 : Ronde Borstel 
11 : rechthoekig mondstuk 
12 : Conische Tip 
13 : Rechthoekige Borstel 
14 : Krabber 
15 : Zacht Vod 

 

  



 

FUNCTIES 
ATTENTIE: Het vullen van de tank: 
-Als u het apparaat net heeft gebruikt, schakel het uit, verwijder het kabel en laat het gedurende 5 
minuten afkoelen voordat u de tank gaat vullen.. 
ATTENTIE: Het bijvullen van koud water in de tank kan water projecties veroorzaken.. 
-Blijf de stoom controle (4) indrukken om overblijvende druk vrij te laten voor dat u de 
veiligheidsstop gaat openen. 
  Nota :De veiligheidsstop kan niet verwijdert worden zolang het water in de tank onder druk is. 
-Druk de veiligheidsstop (3) in en schroef het dan langzaam eruit (met de klok mee, aangegeven 
op een pijl). Wacht tot de overblijvende stoom wordt vrij gelaten voor dat u het weer aan gaat 
schroeven.. 
-Gebruik de maatbeker en de trechter om de tank op te vullen. Het wordt aanbevolen om de tank 
ten 2/3 te vullen. Overschrijd de maximum limit niet: (MIN 150ml, MAX 250ml)- De beker bevat 
175ml. ATTENTIE: Alleen kraanwater gebruiken. Geen wasmiddel toevoegen. 
-Plaats de veiligheidsstop terug (3) en schroef het aan.. 
 
Om het apparaat opnieuw te vullen, altijd de hierboven vermelde procedure volgen.. 

GEBRUIK VAN TOEBEHOREN 
ATTENTIE: Voor dat u toebehoren gaat plaatsen of verwijderen, schakel het apparaat uit en laat 
het afkoelen 

TOEBEHOREN 
 

FUNCTIES 
 

Rechthoekige Borstel (13) Gebruikt om tapijten, vloeren, gordijnen en textiel schoon te 
maken. 

Krabber (14) 

Om de rechthoekige borstel vast te maken (13). Laat de 2 haken 
van de krabber in de groeven van de borstel glijden.  Druk de haak 
van de krabber in om deze van de borstel te   verwijderen en 
tegen de borstel te passen.  Laat de grote haak vrij. Met de 
krabber is het mogelijk om ruiten, spiegels en vensters snel en 
gemakkelijk schoon te maken 

Zachte Vod (15) Gebruik de rechthoekige borstel (13) om parketten en betegelde 
vloeren schoon te maken. 

Rechthoekig mondstuk (11) Levert een machtige stoom straal. Voeg het bij de conische tip bij 
of direct bij het apparaat voor grotere mobiliteit.  

Kleine ronde borste (10) 

Gebruikt om harde oppervlaktes zoals metaal of plastic schoon te 
maken.          
Voeg het bij de conische tip bij of direct op het apparaat voor 
grotere mobiliteit.  

 
 

 



Om de conische tip (12) of de rechthoekige borstel (13) te plaatsen: 
-Vestig de toebehoren (2) en pass ze op de reinigingsmachine aan.. 
-Vestig de toebehoren (a) en draai ze met de klok mee aan (b): het "Punt" van slot wordt 
aangegeven door een "pijl". 

Om het element te verwijderen, de omgekeerde procedure uit voeren. 

 
 

 

 

 

GEBRUIK VAN DE REINIGINGSMACHINE 
-Controleer dat het apparaat niet is aangesloten. 
 Attentie :Het apparaat warmt op zodra het onder spanning is 
- Vul de water tank op, overeenkomstige met de instructies "Vullen van de water tank" 
-De toebehoren assembleren en vast zetten (2) zoals eerder aangegeven. 
-Sluit het kabel aan in een lage stek doos. 
- In het geval dat u een extensie kabel benodigd, gebruik er een die is geaard om risico van vallen 
te vermijden. 
-Het verklikker lichtje (7) steekt op om aan te geven dat het apparaat opwarmt. 
- Activeer de stoom controle (4) niet tijdens het opwarmen 
- Als het apparaat klaar is (na ongeveer 3 tot 4 minuten) gaat het verklikker lichtje (7) uit. 
- Het apparaat altijd met voorzichtigheid hanteren. 
- De stoom controle (4) actualiseren en oppervlakten met stoom reinigen. Het eind stuk van het 
apparaat moet  bij voorkeur een afstand van ongeveer 3 cm van de oppervlakte hebben. 
- Tijdens het gebruik steekt het verklikker lichtje (4) op om aan te geven dat het apparaat blijft 
opwarmen. Als het uit gaat is de maximum hitte bereikt. Dit is normaal. 
 
NA ELK GEBRUIK 
- Schakel het apparaat uit en laat het afkoelen voor dat u het weer gaat hanteren.. 
-Maak de oppervlakten die u met de stoom reinigingsmachine heeft gereinigd met een zachte 
vod schoon om bevrijde vuil te verwijderen. Het wordt aangeraden om oppervlaktes te drogen als 
ze nog vochtig zijn.. 
  Attentie :Bepaalde oppervlaktes zoals metaal, kunnen heel warm zijn.. 
- De water tank legen: als het apparaat is afgekoeld, de stoom controle (4) in drukken om 
overblijvende druk vrij te laten. Vervolgens de veiligheidsstop (3) na 5 minuten aandraaien. 
- Plaats de veiligheidsstop (3) terug. 
 

ONDERHOUD EN SCHOONMAAK 
- Schakel het apparaat uit en laat het afkoelen voor dat u 
het schoon gaat maken 

A B 



ATTENTIE: Het apparaat nooit in water of wasmiddel 
onder dompelen. 
-De buitenkant van de toebehoren met een vochtige vod 
schoonmaken. Goed afdrogen met een droog doek. 
-Geen schuurende sponsen of agressief wasmiddel 
gebruiken 
- Voord de beste prestatie van dit apparaat wordt het 
aanbevolen om het apparaat regelmatig  (een keer per 
maand) te ontkalken. Daarvoor kunt u azijn of een ander 
product voor het ontkalken gebruiken. 
 
MILIEU 
ATTENTIE:  

Dit apparaat mag niet met uw ander huishoudelijke toestellen worden verwijdert. Dit 
product moet op een geselecteerde stortplaats verwijdert worden. U kunt bij de 
gemeente een indiceerde plaats aanvragen. Elektrisch en elektronische producten 
kunnen gevaarlijke stoffen inhouden die schadelijk zijn voor mensen en het milieu en 
moet recycled worden. Het symbool aan de kant geeft aan dat het een elektrisch en 

elektronisch toestel is en zijn dus artikelen van een selectieve collectie. Het beeld geeft een 
afvalbak met een X teken aan. 
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ESPANOL 
SEGURIDAD 
 
- Este dispositivo cumple con las normas aplicables a 
este tipo de producto. 
- Este dispositivo está diseñado para trabajar con la red 
eléctrica europea. 
- Siempre conecte el equipo a una toma de corriente en el 
suelo. 
- Si se necesita una extensión, utilice un cable de 
extensión con toma a tierra, teniendo todas las 
precauciones necesarias para evitar cualquier riesgo de 
corto circuito. 
- No dirija el dispositivo hacia seres humanos, animales o 
plantas. 
- No dirija el vapor hacia los ojos. 
- No dirija el vapor hacia aparatos eléctricos. 
- PRECAUCIÓN: Peligro de quemaduras: Tenga 
cuidado porque la punta puede estar muy caliente 
durante la operación. Al cambiar los accesorios, 
apague y deje enfriar 5 minutos antes de manipular el 
dispositivo. 
- Siempre eliminar el vapor residual con el control de 
vapor, antes de abrir el depósito de agua. 
- Tenga cuidado de no ponerse en contacto con el vapor 
o las gotas de agua que salgan del dispositivo. 
- Tenga cuidado de no obstruir la salida de vapor del 
aparato durante su uso. 
- El depósito de agua no debe exceder su límite máximo 
(250 ml). 



- Utilice sólo agua en este dispositivo. Nunca use 
perfumes, detergentes u otros productos que puedan 
causar daños en el dispositivo. 
- El depósito de agua no debe estar abierto durante el 
uso. 
- Para llenar el depósito de agua, desconecte el 
dispositivo y déjelo que enfríe por lo menos 5 minutos. 
- No caliente el dispositivo cuando está vacío. 
- Cuando se utiliza, tenga cuidado de no inclinar el 
dispositivo a más de 45°. 
- No desplace nunca el dispositivo cuando quite la tapa. 
- No utilice el dispositivo directamente sobre vidrio frío. 
Utilice el dispositivo siempre con la escobilla de goma 
para este fin. 
- No utilice el aparato con las manos mojadas o sobre un 
suelo húmedo. 
- Utilice solamente los accesorios previstos en esta 
unidad. 
- No guarde el dispositivo si aún está caliente, deje que se 
enfríe. 
- Desconecte la unidad: 
- Cuando no funciona con normalidad, 
- Después de cada uso y en caso de un desuso 
prolongado. 
- Para llenar el depósito de agua. 
- Antes de su limpieza y mantenimiento. 
- Este aparato puede ser utilizado por niños de al menos 8  
años de edad, siempre que cuenten con supervisión y 
hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro del 
electrodoméstico y sean plenamente conscientes de los 
peligros que implica. 
- La limpieza y mantenimiento de la máquina no 



debe ser efectuada por niños a menos que tengan 
como mínimo 8 años de edad y cuenten con la 
supervisión de un adulto. 
- Mantenga el aparato y su cable eléctrico fuera del  
alcance de niños de menos de 8 años. 
- Al utilizar equipos eléctricos, siempre se deben tomar  
precauciones de seguridad para evitar el riesgo de 
incendio, descarga eléctrica y/o lesiones en caso de uso 
indebido. 
- Asegúrese de que la tensión nominal de la placa de  
características corresponde a la tensión de red de su 
instalación. Si no es así, póngase en contacto con el 
distribuidor y no conecte la unidad. 
- Por favor, tenga este documento a mano y entréguelo al 

futuro propietario en caso de transferencia de su 
dispositivo 

- El dispositivo no debe utilizarse si se ha caído, si hay 
signos evidentes de daño o si hay fugas. 

- Nunca deje la unidad desatendida mientras esté en  
funcionamiento. 
- ADVERTENCIA: No sumerja nunca el aparato en 
agua o cualquier líquido. 
- No coloque el cable de alimentación en contacto con 
superficies calientes. 
- Compruebe el cable de alimentación antes de cada uso. 
- No utilizar si el cable de alimentación está defectuoso. 
- Si el cable de alimentación está dañado, debe ser 
sustituido por el servicio post venta para evitar cualquier 
peligro. 
- Este producto no está destinado a ser utilizado por 
personas (incluidos niños) con deficiencias físicas, 
sensoriales o mentales, o por personas que carecen de 



experiencia o conocimiento, a menos que se les haya 
dado, una instrucción de cómo usar el dispositivo y 
siempre bajo una persona responsable de su seguridad. 
Se debe supervisar a los niños para asegurarse de que no 
jueguen con el dispositivo. 
- No deje el aparato sin vigilancia cuando esté conectado. 
- Esta unidad está diseñada para uso doméstico 
solamente, un uso profesional, en las afueras, inadecuado 
o que no esté de acuerdo con las instrucciones libera de 
toda responsabilidad y compromiso de garantía al 
fabricante. 
- El dispositivo no debe utilizarse si se ha caído, si hay 
signos evidentes de daño o si hay fugas. 
- El vapor no debe dirigirse directamente a equipos 
eléctricos, cables de red o piezas que contengan 
componentes eléctricos (por ejemplo, dentro de hornos, 
frigoríficos, interruptores y luces, hornos de microondas, 
pantallas). 
 
ANTES DEL PRIMER USO 
- Desempaque la unidad y asegúrese que cada pieza esté en buenas condiciones. 
- Lea todas las instrucciones en este manual respetando las instrucciones de uso y seguridad. 
Guarde este manual e informe a los usuarios potenciales. 
 
CARACTERÍSTICAS 
- Limpiador a Vapor NV60 
- Fuente de alimentación: 220V-240V / 50Hz / 900-1050W 
- Presión máxima: 4 bars 
- Capacidad máxima del depósito de agua: 250 ml 
El dispositivo se puede utilizar en todas partes: limpia, desengrasa, desinfecta objetos 
completamente sin productos químicos (por encima de 100°). Es apto para diferentes superficies 
y materiales, suelos, superficies de trabajo, ventanas, ropa, herramientas de jardinería, bicicletas, 
coches. 
El dispositivo también es adecuado para la desinfección de refrigeradores, bañeras, ropa que 
huela mal y para matar a los ácaros del polvo en colchones, almohadas y alfombras. 
 
PRECAUCIÓN: No utilice la unidad en vidrio frío, plásticos blandos, madera no tratada y 
cualquier otro material que no sea resistente a altas temperaturas. Muebles: el vapor de agua 
puede dañar la superficie de los muebles. Se recomienda hacer una prueba preliminar. También 
lleve a cabo una prueba preliminar en telas delicadas o alfombras de mucho valor. 



 
DESCRIPCIÓN: 
 
1: Cuerpo principal 
2: Fijación para accesorio 
3: Tapa de seguridad 
4: Control de vapor de agua 
5: Mango 
6: Cable de alimentación 
7: Luz 
8: Embudo 
9: Taza para medir 
10: Cepillo redondo 
11: Boquilla angulada 
12: Embudo cónico 
13: Cepillo rectangular 
14: Raspador 
15: Trapo suave 
 
 

FUNCIONAMIENTO 
 
ATENCIÓN - Llenado del depósito de agua: 
- Si el dispositivo ha sido utilizado, apáguelo y desenchufe el cable de alimentación. Deje enfriar 
la unidad durante al menos 5 minutos antes de llenar el depósito de agua.  
 
Precaución: La adición de agua fría en un tanque que contiene vapor de agua caliente puede 
causar proyecciones de agua caliente y vapor. 
- Siempre debe pulsar el control de vapor (4) para liberar la presión residual antes de abrir la tapa 
de seguridad. 
 
Nota: El tapón de seguridad no puede ser liberado mientras que el agua esté bajo presión en el 
depósito. 
- Presione la tapa de seguridad (3), luego desenrósquelo lentamente (girar en la dirección 
indicada por la flecha marcada en la tapa). Espere hasta que el vapor residual se haya escapado 
antes de desenroscar la tapa por completo. 
- Llene el depósito con agua usando la taza de medir y el embudo. Se recomienda llenar el 
depósito a 2 / 3 del máximo. No exceder el máximo (MIN: 150ml, MAX: 250 ml). El vaso vertedor 
contiene 175 ml. Advertencia: Use sólo con agua del grifo. No añada productos de limpieza. 
- Vuelva a colocar la tapa de seguridad (3) en su lugar y asegúrela. 
Para rellenar la máquina, siempre siga el procedimiento descrito anteriormente. 
 

 
USO DE LOS ACCESORIOS 
 
Precaución: Antes de instalar o retirar un accesorio, apague la unidad y deje que se enfríe. 
 

Accesorio Función 
Cepillo rectangular (13) Se utiliza para la limpieza de alfombras, pisos, cortinas y 



tapicería. 
 

Raspador (14) 

Se ha de poner en el cepillo rectangular (13). Deslice los dos 
ganchos del Raspador hacia las ranuras del cepillo rectangular. 
A continuación, pulse el gancho grande del raspador para 
extraerlo y aplicar el cepillo contra el rascador. Suelte el gancho 
grande: ahora el raspador y el cepillo están fijados. El raspador 
permite limpiar fácil y rápidamente ventanas, espejos y otras 
superficies de vidrio. 

Trapo suave (15) Se pone sobre el cepillo rectangular (13) para limpiar suelos de 
madera y tejas. 

Boquilla angulada (11) 
Proporciona un vapor potente y concentrado. A poner en el 
embudo cónico (12) o directamente en el dispositivo para una 
mayor movilidad. 

Cepillo redondo pequeño (10) 
Se utiliza para la limpieza de superficies duras, como la 
cerámica, metal, plástico... A poner en el embudo cónico (12) o 
directamente en el dispositivo para una mayor movilidad. 

 
 

Para instalar el embudo cónico (12) o el cepillo rectangular (13): 
- Alinear la marca de los accesorios con la fijación (2) del limpiador. 
- Empuje el accesorio a fondo (A) y gire el accesorio a un cuarto de 
vuelta en el sentido contrario de las agujas del reloj (B): la marca 
"Punto" del accesorio debe estar alineada con la marca "Flecha" del 
dispositivo.  
 
Para retirar el elemento, realizar el procedimiento inverso. 
 
 

USO DEL LIMPIADOR 
 
- Compruebe que el dispositivo no esté conectado. Atención: la unidad se calienta cuando está 
conectada. 
- Llene el depósito de acuerdo con las instrucciones en la sección " Llenado del depósito de 
agua". 
- Montar el accesorio deseado en la fijación (2) del dispositivo como se describe anteriormente. 
- Conecte el cable a una toma de corriente con toma a tierra. 
En el caso de una extensión es necesario que utilice un cable de extensión con toma a tierra y 
que tome todas las precauciones necesarias para evitar cualquier riesgo de cortocircuito. 
- La Luz (7) se enciende cuando la unidad está calentando. 
- No accione el mando del vapor de agua (4) durante el precalentamiento. 
- Cuando el dispositivo está listo (de 3 a 4 minutos), la Luz (7) se apaga. 
- Manipule el dispositivo siempre con cuidado. 
- Utilice el control de vapor (4) y rocíe poco a poco la superficie a limpiar. El extremo del 
dispositivo debe colocarse preferentemente a una distancia de unos 3 cm de la superficie a 
limpiar. 
- Durante el uso, la Luz (4) se enciende para indicar que el dispositivo se está calentando. Luego 
se apaga cuando el calor deseado es alcanzado. Esto es normal. 
 
Después de cada uso 
- Desconecte la unidad y deje que se enfríe antes de manipularla. 

A B 



- Limpie las superficies rociadas con un paño suave para quitar la suciedad liberada. Se 
recomienda limpiar la superficie mientras aún está húmeda. 
 
Advertencia: algunas superficies como el metal, pueden estar muy calientes. 
- Vaciar el depósito, una vez que el equipo se haya enfriado, pulse el botón de control de vapor 
(4) para liberar la presión residual, a continuación, abra la tapa de seguridad (3) después de 5 
minutos y vacíe el depósito de agua. 
- Vuelva a colocar la tapa de seguridad (3) en su lugar. 
 

CUIDADO Y LIMPIEZA 
- Siempre desconecte y permita que se enfríe antes de 
limpiarlo. 
  PRECAUCIÓN: No sumerja nunca el aparato en agua o 
cualquier líquido. 
- Limpie los elementos exteriores con un paño húmedo y 
un poco de detergente para vajillas si es necesario. 
Limpie con un paño seco. 
  No utilice productos de limpieza abrasivos o esponjas de 
metal. 
- Se recomienda una descalcificación de forma regular 
(una vez al mes) para un mejor rendimiento del 
dispositivo. Para ello, utilice vinagre o cualquier otro 
producto anti cal. 
 

MEDIO AMBIENTE 
ATENCIÓN:  

No se deshaga de este producto como lo hace con otros productos del hogar. Existe un 
sistema selectivo de colecta de este producto puesto en marcha por las comunidades, 
debe de informarse en su ayuntamiento acerca de los lugares en los que puede depositar 

este producto. De hecho, los productos eléctricos y electrónicos pueden contener substancias 
peligrosas que tienen efectos nefastos para el medio ambiente o para la salud humana y deben 
ser reciclados. El símbolo aquí presente indica que los equipos eléctricos o electrónicos deben 
de ser cuidadosamente seleccionados, representa un recipiente de basura con ruedas marcado 
con una X. 
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ITALIANO 
CONSIGLI SULLA SICUREZZA 
- Questo dispositivo è conforme agli standard applicabili 
per questo tipo di prodotto. 
- Questo dispositivo è progettato per funzionare con la 
rete elettrica locale europeo. 
- Collegare sempre l'apparecchiatura ad una presa con la 
messa a terra. 
- Nel caso dovesse servire una prolunga, accertarsi che 
anche questa abbia gli stessi requisiti.  Prendere tutte le 
precauzioni necessarie per evitare qualsiasi rischio di 
caduta. 
- Non puntare l’apparecchio verso gli esseri umani, 
animali o piante. 
- Non puntare il vapore diretto negli occhi. 
- Non puntare il getto del vapore direttamente su 
apparecchi elettrici. 
ATTENZIONE: Pericolo di scottature! La punta può 
essere rovente durante il funzionamento. Quando si 
cambiano gli accessori, spegnere e lasciar 
raffreddare per 5 minuti prima di qualsiasi intervento. 
- Far evacuare sempre il vapore residuo  mediante il 
controllo del vapore, prima di aprire il serbatoio 
dell’acqua. 
- Far attenzione a non entrare in contatto col 
vapore diretto o con le gocce d'acqua che fuoriescono dal 
dispositivo. 
- Far attenzione a non ostruire l'uscita del vapore dal 
dispositivo durante l'uso. 
- Il serbatoio dell'acqua non deve superare il limite 
massimo (250 ml). 
- Utilizzare esclusivamente acqua. Non utilizzare 



mai profumi, detergenti o altri prodotti perché 
possono provocare danni al dispositivo. 
- Il serbatoio dell'acqua non deve essere aperto durante 
l'uso. 
- Per riempire il serbatoio, staccare la spina e lasciar 
raffreddare per almeno 5 minuti. 
- Non accendere il bollitore quando è vuoto. 
- Quando viene usato, accertarsi che l’apparecchio non si 
inclini più del 45 °. 
- Non spostare mai l'apparecchio quando il tappo viene 
rimosso. 
- Non utilizzare il dispositivo direttamente sul 
vetro freddo. Utilizzare sempre l’apposito accessorio in 
dotazione. 
- Non utilizzare l'apparecchio con mani bagnate o col 
pavimento bagnato. 
- Utilizzare esclusivamente gli accessori forniti 
appositamente per questo modello. 
- Non riporre il dispositivo ancora caldo, lasciar 
raffreddare. 
- Scollegare l’apparecchio: 
 - se non funziona normalmente, 
 - dopo ogni uso e in caso di mancato utilizzo a lungo 
termine, 
      - per riempire il serbatoio dell'acqua, 
      - prima di pulizia e manutenzione. 
- Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini a 
partire da 8 anni, purché sorvegliati e istruiti all'uso sicuro 
dell'apparecchio e pienamente a conoscenza dei pericoli 
che comporta. 



- La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite 
da bambini a meno che abbiano più di 8 anni e siano 
sorvegliati da un adulto. 
- Conservare l'apparecchio e il cavo di alimentazione fuori  
dalla portata di bambini di età inferiore a 8 anni. 
- Quando si utilizzano apparecchiature elettriche, è  
necessario adottare sempre misure di sicurezza per 
prevenire il rischio di incendi, scosse elettriche e/o lesioni 
in caso di uso improprio. 
- Accertarsi che la tensione nominale sulla targhetta  
corrisponda alla tensione principale della vostra 
installazione. In caso contrario, contattare il rivenditore e 
non collegare l'unità. 
-Si prega di tenere questo documento a portata di mano e 
di consegnarlo al futuro proprietario in caso di 
trasferimento del dispositivo.  
- Il dispositivo non deve essere utilizzato se è stato 
lasciato cadere, sono visibili evidenti segni di 
danneggiamento o se presenta perdite. 
-Non lasciare mai l'unità incustodita durante il  
funzionamento. 
 
- ATTENZIONE: Non immergere mai l’apparecchio in 
acqua o altri liquidi! 
- Non posizionare il cavo di alimentazione in contatto con 
superfici calde. 
- Controllare il cavo di alimentazione prima di ogni utilizzo. 
- Non utilizzare l’apparecchio se il cavo di alimentazione è 
difettoso. 
- Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito da un centro di assistenza per evitare ogni 
pericolo. 



- Questo prodotto non è destinato ad essere utilizzato da 
persone (compresi i bambini) con disabilità fisiche, 
sensoriali o mentali, o da persone con scarsa conoscenza 
sull’apparecchio, a meno che non abbiano ricevuto 
indicazioni riguardo al dispositivo da una persona 
responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i bambini 
per assicurarsi che non giochino con l'apparecchio. 
- Non lasciare l'apparecchio incustodito quando è 
collegato. 
- Questo apparecchio è progettato per un uso domestico, 
l'uso professionale, in ambienti esterni, inappropriati o non 
conformi alle istruzioni, fa decadere automaticamente la 
responsabilità e la garanzia del produttore. 
- Il dispositivo non deve essere utilizzato se è stato 
lasciato cadere, sono visibili evidenti segni di 
danneggiamento o se presenta perdite. 
- Il vapore non deve essere indirizzato direttamente su 
apparecchiature elettriche, cavi di rete o parti contenenti 
componenti elettrici (ad esempio all'interno di forni, 
frigoriferi, interruttori e luci, forni a microonde, schermi). 
 
PRECEDENTEMENTE AL PRIMO UTILIZZO 
- Estrarre l'apparecchio e assicurarsi che ogni pezzo sia in buone condizioni. 
- Leggere attentamente tutte le istruzioni riportate su questo foglio, rispettando i consigli sull’uso 
e la sicurezza. Conservare questo manuale e informare tutti i potenziali utilizzatori del prodotto. 
  
CARATTERISTICHE 
- Pulitore a vapore NV60 
- Alimentazione: 220V-240V / 50Hz / 900-1050W 
- Pressione massimale: 4 bars 
- Capacità massimale del serbatoio: 250ml 
 
Il dispositivo può essere utilizzato dappertutto: pulisce, sgrassa, disinfetta completamente senza 
il bisogno di prodotti chimici (oltre ai 100 °). È adatto per varie superfici e materiali, pavimenti, 
superfici di lavoro, finestre, capi di abbigliamento, attrezzature per giardinaggio, biciclette, 
automobili, ecc. Il dispositivo è adatto anche per disinfettare frigoriferi, vasche da bagno o capi di 
abbigliamento che emanano cattivi odori. Inoltre, l’apparecchio è in grado di uccidere gli acari 
della polvere su materassi, cuscini e tappeti. 
 



ATTENZIONE: Non utilizzare l'apparecchio sul vetro freddo, su plastiche morbide, sul legno non 
trattato e su qualsiasi altro materiale non resistente alle alte temperature temperatura.  
Mobili: il vapore può danneggiare la superficie dei mobili. Si consiglia quindi, di effettuare una 
piccola prova preliminare, anche su tessuti delicati o tappeti di valore. 
 
DESCRIZIONE: 
1: corpo principale 
2: accessori di montaggio 
3: tappo di sicurezza 
4: controllo del vapore 
5: manico 
6: cavo di alimentazione 
7: spia luminosa 
8: imbuto 
9: misurino 
10: spazzola rotonda 
11: beccuccio curvo 
12: beccuccio conico 
13: spazzola rettangolare 
14: tergivetro 
15: panno morbido 
 

 
FUNZIONAMENTO 
 
ATTENZIONE – Riempimento del serbatoio: 
- Se il dispositivo è stato appena utilizzato, spegnere e scollegare il cavo di alimentazione. E 
lasciar raffreddare per almeno 5 minuti prima di riempire il serbatoio. 
 
Attenzione: L'aggiunta di acqua fredda in una vasca contenente vapore caldo può 
provocare spruzzi d'acqua calda e vapore. 
- Premere sempre il controllo del vapore (4) per rilasciare la pressione residua prima di aprire il 
tappo di sicurezza.   
 
Nota: Il tappo di sicurezza non può essere aperto fino a quando l'acqua è sotto pressione nel 
serbatoio. 
- Premere il tappo di sicurezza (3), poi lentamente svitare (ruotare nella direzione della freccia sul 
coperchio). Attendere che il vapore residuo fuoriesca prima che sia completamente svitato. 
- Riempire il serbatoio con acqua con il misurino e l’imbuto. Si raccomanda di riempire il 
serbatoio a 2/3 massimo. Non superare il massimo (MIN: 150ml, MAX: 250ml). Il misurino ha la 
capacità di 175ml. Attenzione: Utilizzare solo acqua di rubinetto e mai aggiundere detergenti per 
la pulizia. 
- Rimettere a posto il tappo di sicurezza (3) e avviare l’apparecchio.  
Per ricaricare l‘apparecchio, seguire sempre la procedura sopra descritta. 
 

UTILIZZO DEGLI ACCESSORI 
Attenzione: Prima di installare o rimuovere un accessorio,è necessario spegnere l’apparecchio e 
lasciarlo raffreddare. 
 

Accessorio  
Funzione 



 
Spazzola rettangolare (13) Usato per pulire tappeti, pavimenti, tendaggi e tappezzeria. 

Tergivetro (14) 

Da fissare sulla spazzola rettangolare (13). Far scorrere i due 
ganci della lama nelle fessure della spazzola rettangolare. 
Quindi premere il gancio grande e applicare il tergivetro contro 
la spazzola. Rilasciare il gancio: ora la spazzola e il tergivetro 
saranno fissati tra di loro. 
Il tergivetro pulisce in modo facile e veloce: finestre, specchi e 
le altre superfici in vetro. 

Panno morbido (15) Da fissare sulla spazzola rettangolare (13). Serve per pulire 
pavimenti in legno e piastrelle.  

Beccuccio curvo (11) 
Fornisce un getto di vapore potente e concentrato. 
Può essere inserito nel beccuccio conico (12) o direttamente 
sul dispositivo per una maggiore mobilità. 
 

Piccola spazzola rotonda (10) 

Utilizzato per pulire superfici dure come: ceramica, metallo, 
plastica, ecc. 
Può essere inserito nel beccuccio conico (12) o direttamente 
sul dispositivo per una maggiore mobilità. 
 

 
 
Per installare la punta conica (12) o la spazzola rettangolare (13): 
Allineare il segnetto riportato sull’accessorio di montaggio (2) al pulitore. 
- Spingere l'accessorio verso il basso (A) e girare l'accessorio di un quarto di giro in senso 
antiorario (B): il segnetto “Point” dell’accessorio è allineato con il segnetto “Flèche” 
dell’apparecchio. 
 
 
 
 
 
 
 
Per rimuovere l'elemento, fare la procedura inversa. 
 

UTILIZZO DEL PULITORE 
- Verificare che il dispositivo non sia connesso. Attenzione: l'apparecchio si riscalda quando 
è acceso. 
- Riempire il serbatoio in conformità con le istruzioni riportate nella sezione "Riempimento del 
serbatoio". 
- Montare l'accessorio desiderato sulla posizione (2) del dispositivo come descritto sopra. 
- Collegare il cavo di alimentazione a una presa con messa a terra. 
   Nel caso in cui fosse necessario utilizzare una prolunga, assicurarsi che questa abbia la messa 
a terra. Prendere tutte le precauzioni necessarie per evitare qualsiasi rischio di caduta. 
- La spia luminosa (7) si accende quando l'apparecchio è caldo. 
- Non agire sul comando del vapore (4) durante il preriscaldamento. 
- Quando il dispositivo è pronto (circa 3 o 4 minuti), la spia luminosa (7) si spegne. 
- Maneggiare con cura. 
- Utilizzare il controllo del vapore (4) lentamente e spruzzare la superficie da pulire. L’estremità 
del pulitore deve trovarsi preferibilmente a una distanza di circa 3 cm dalla superficie da pulire. 
- Non allarmarsi se, durante l'utilizzo, la spia luminosa (4) si accende e si spegne, perché è 
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totalmente normale; essa infatti serve a indicare che il dispositivo mantiene il calore e si 
spegne quando il calore necessario è stato raggiunto. 
 
Dopo ogni utilizzo 
- Scollegare l'unità e lasciar raffreddare prima di ogni azione. 
- Pulire le superfici spruzzate con un panno morbido per rimuovere lo sporco libero. Si consiglia 
di pulire la superficie quando sono ancora bagnate. 
   Attenzione: alcune superfici come il metallo,possono essere molto calde. 
- Svuotare il serbatoio, una volta che il dispositivo si è raffreddato, premere il tasto di 
controllo del vapore (4) per rilasciare la pressione residua, quindi aprire il tappo di sicurezza (3) e 
dopo 5 minuti svuotare il serbatoio. 
- Rimettere il tappo di sicurezza (3) in posizione. 

 
CURA E PULIZIA 
- Staccare sempre la spina e lasciar raffreddare prima 
della pulizia. 
  ATTENZIONE: Non immergere mai l'apparecchio in 
acqua o altri liquidi. 
- Pulire le parti esterne dell’apparecchio con un panno 
umido e un poco di detersivo per piatti se 
necessario. Asciugare bene con un panno asciutto. 
Non usare prodotti aggressivi o spugne abrasive. 
- Per migliori prestazioni, si consiglia 
di disincrostare l’apparecchio regolarmente (una volta al 
mese). A questo proposito, è possibile utilizzare aceto o 
altri prodotti decalcificanti. 
AMBIENTE 
ATTENZIONE: 

Non gettare quest’ apparecchio tra i rifiuti domestici. Per questo tipo di prodotti è fornito 
dai comuni un sistema di raccolta e ritiro in zona ed è quindi un dovere informarsi per 

conoscere il giusto smistamento del rifiuto. Infatti, i prodotti elettrici ed elettronici possono 
contenere sostanze pericolose che hanno effetti dannosi sull’ambiente o sulla nostra salute e 

quindi devono essere riciclati. Il simbolo al lato indica che le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche fanno parte di una raccolta selettiva e differenziata (rappresentata da un bidone su 

due ruote sbarrato da una croce. 
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